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Abstract

By comparing the use of “hold/carry” verbs by Japanese native speakers and learners, it is found
that there is no obvious difference in the number of verbs used by learners as a whole, but learn-
ers are influenced by similar lexical semantics and similar Chinese characters, and use more verbs
that native speakers do not use. Learners overuse the most widely used “take/carry” verbs in the
target language, resulting in generalization. It is also observed that learners form their own inter
language system and use verbs unrelated to “take/carry” verbs. Studies have shown that even if
the distinction between words in the target language is simpler than that in the mother tongue, it
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may be difficult for learners to master the target language. In teaching, we should focus on under-
standing the relationship between words and the corresponding relationship with mother tongue,
so as to promote students to build a three-dimensional semantic system of target language words.
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Table 1. Verbs used by native Japanese speakers and Japanese learners
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Figure 1. The most frequently used verbs in the “hold/carry” category by native Japanese speakers and Japanese learners
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Figure 2. Errors of Japanese learners in using verbs
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